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Oversikt

• KI-teamet ved FFU
• Bestillingen – oversette gamle katalogtekster fra Dansk-Norsk til

moderne norsk
• Hva vi har forsøkt og hvordan
• Sammendrag og flere språk
• Mål konvertering
• Hvor bra blir det?
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Først en liten presentasjon av et nytt team på 
IT-avdelingen
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Nytt KI-teamet ved FFU
Kontakt: 

ffu-kontakt@usit.uio.no
maikenp@uio.no
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KI-teamets mål

Hjelpe med å samle AI-relaterte ideer og tiltak 
for å oppnå et pålitelig og skalerbart sett av tjenester og verktøy 
for forskning, formidling og utdanning, samt internt bruk i IT-
organisasjonen.

Utvikling for GPT UiO, TDS-Autotekst og Educloud – lokale LLMer 
⇒ Forbedre innsatsen for å implementere og utvikle AI-relaterte 
tjenester og infrastruktur. 
⇒ Målet er å ha på plass infrastruktur, beste praksis og systemer for 
å kunne handle på nye utviklinger innen AI.
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Arbeidet for KHM
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Kan vi bruke store språkmodeller for å 
automatisk oversette gamle katalogtekster?

Og få godt nok resultat?

Fagtermer
Gamle ord
Gamle måleenheter
Oppsummerende stil
Noe rar formattering
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Incentivet

• Åpenbart mindre tidkrevende enn manuell oversetting (ca 26 000 unike 
tekster)

• Mulighet til automatisk oversettelse til flere språk
• Lage oppsummerende tekster
• Men blir det bra nok?

Utfordringen
• Katalogtekstene er lagret i html – fint å beholde formatet, men få 

oversatt all tekst utenom html-kode
• Fagspråk og gamle ord – hvor god er de generelle modellene på dette?
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Store språkmodeller
Large Language Models (LLMer)
• Chatgpt etc
• Forstår naturlig språk
• KI trent opp på "hele internett"

• Finnes mange modeller og mange 
funksjonaliteter, har prøvd et lite 
subsett av disse

• Gjør arbeidet programatisk via API til 
OpenAI (gpt) og Google AI (gemini)
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Modeller og sekvenser
• OpenAI gpt-4o
• Google Gemini 2.0-flash001
• Google Gemini 2.5-flash
• Google Gemini 2.5-pro
• Google Translation LLM – benytter glossary lagret i S3 bucket i google - fungerer ikke norsk -> norsk

Med eller uten html struktur
• Metode 1: Gammel norsk -> moderne norsk (ren tekst)
• Metode 2: Gammel norsk -> engelsk -> moderne norsk  (ren tekst)
• Metode 3: Gammel norsk -> engelsk -> moderne norsk  (html)
• Metode 4: Gammel norsk -> engelsk med Gemini, engelsk->moderne norsk med translateLLM - (html)
• Metode 5: Gammel norsk -> engelsk -> moderne norsk alt med (html) translateLLM

• Modell-parametre
o Har eksperimentert noe med temperatur og "top_p" - har valgt temperatur = 0.0 og top_p = 0.2.  Men dette kan være 

interessant å eksperimentere mer med.
o I oversettelsen vil jeg ha ganske tro og lite blomstrete resultat. 
o I oppsummeringen kan vi kanskje løsne noe opp?
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Prompting – instruksjonene til LLMen

• Begynte enkelt, ble gradvis mer spesifikk med grundige 
instruksjoner

• Slet spesielt med å få til å bevare korrekt html struktur
oModellen fant opp egne html tags og la til de spesielt på ord der ordlisten 

ble brukt
oModellen endret html strukturen – noen tags ble borte, andre ble delvis 

"escapet" osv
oModellen kunne ha vanskeligheter med å forstå sammenhengen 

i setningen pga html strukturen
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Forsøk 1
Museer har en rekke tekster skrevet på gammelnorsk, som kan være vanskelige for ungdom i dag å forstå.
Det er derfor nødvendig å modernisere tekstene for å sikre bedre flyt og lesbarhet.

Lengdeenheter: Når mål forekommer, behold den opprinnelige lengdeenheten, men inkluder også et estimat i dagens enheter 
(cm - m).
For eksempel: 1 alen tilsvarer 62,75 cm, og 1 tomme er 2,615 cm.
Hvis både alen og tommer forekommer, må man først konvertere hver til centimeter og deretter summere. 
Eksempel: En lengde på 1 alen og 4 tommer blir 72,91 cm.

Vektenheter: Når vekt forekommer, behold den opprinnelige enheten, men skriv også et estimat i dagens enheter (gram - kg). 
Eksempel: 1 Æs er 60,8 mg, og 1 kvintin er 3,89 gram.

Ordliste:
"billede" betyr "figur"
"rustning" betyr fortsatt "rustning"
"skab" refererer til "tavle"
"kalken" kan forklares som "drikkebeger"
"lokker" betyr "krøller"
"futteral" er et "etui" eller "oppbevaringsboks"
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Eksempel resultat første forsøk
• Språket for tett opp mot orginalen
• Blir halveis gammel/moderne norsk 

både i ordvalg og setningsstruktur
• Her har jeg tatt ren tekst som input (ikke 

html)
• Suksess i mål konvertering

Original katalogtekst Oversettelse 20 tommer = 50.8 cm
1 alen 4 tommer = 72.9 cm
8 tommer = 20.32 cm
21 tommer = 53.34 cm
20 ½ tommer = 52.07 cm
22 ½ tommer = 57.15 cm
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Utvidet prompt med mye mer detaljerte instruksjoner

Oversettelses instruksjoner

Html formatterings instruksjoner

Ekstra formatterings instruksjoner

Ordliste

Relevant utvalg fra Espen Ulebergs ordliste

Tvinge modellen til å slutte å lage egne html tags
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Bedre prompt – nyere modell – bedre språklig resultat
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Metode 4: 
gammel - engelsk - moderne norsk
                     gemini   - translation LLM
Rot med html tagene, for tro mot opprinnelig tekstM
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Metode 5: 
gammel - engelsk  - moderne norsk

translateLLM – translateLLM
Ganske bra – html inntakt, men totalt sett virket oversettelsene dårligere
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Metode 3: 
gammel - engelsk - moderne norsk

gpt-4o   - gpt-4o
Rimelig kvalitet på oversettelse og html struktur 
(hadde også forbedret prompten for å få til det)
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har fortsatt med senere



LLMen klarer ikke å konvertere målene korrekt - må forbedre instruksjonene med forklarende tekst som ved første forsøk
1 alen 13 ½ " :  97 cm.     1 alen 3 ":  70.4 cm
6 " : 15.2 cm.                        19 ":  48.3 cm 19Katalogtekstene - KHM - 25.06.2025



Sammendrag

• Etter at teksten er oversatt har jeg brukt den engelske 
oversettelsen til å lage engelsk sammendrag 

• Oversetter sammendraget til
oNorsk
o Tysk
oFransk
oSpansk
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Sammendrag på norsk blir ganske bra (men 
ikke perfekt)

Setningene flyter bedre i sammendraget 21Katalogtekstene - KHM - 25.06.2025



Oversette sammendrag til flere språk

Lenke til oppstilling av resultatene: summary_languages_openai.html 
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Regne om mål

• Forsøk på å la LLMen regne om mål til moderne enheter – ikke brukt nok tid til å 
verifisere om det ble ok

• Forsøk på å bruke funksjonskall der modellen støtter dette
o Ikke egnet for dette formålet der mål spredt rundt i teksten skal regnes om og erstattes (eller 

legges til)

• Forsøk på å la LLMen hente ut mål og enheter og sette de opp i en predefinert 
strukturert måte for behandling i etterkant
o Lovende

• Her her jeg i stedet gjort alt manuelt – hentet ut mål fra <span class="MAAL"> tagen 
og brukt regexp til å identifisere de forskjellige delene

• Rom for forbedring / smartere metoder
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Regne om mål forts.
Mye forskjellig:
<span class="MAAL">Bladet 7 Tom. langt</span>

<span class="MAAL">bredt for Eggen 3 Tom., foran Skaft-Hullet 1 1/2 Tom.</span>

<span class="MAAL">Skaftet 1 Al. 11 Tom. langt op til Bladet</span>

<span class="MAAL">Jern-Spænger, af hvilke den langs Bagsiden er den bredeste, tykkeste og længste, nemlig 23 Tom. lang</span>

<span class="MAAL">Længden af Buen i det Hele 1 Al. 5 Tom</span>

<span class="MAAL">Længde 5 Tr; men en Del af den nederste Ende er afbrudt</span>

<span class="MAAL">8 Tr. lang</span>

<span class="MAAL">Længde: mellem 61/2 og 5 Tr.</span>  

<span class="MAAL">Længden idethele har været omtr. 1 Al. 12"</span>

Blanding av mye eller lite tekst i tillegg til de faktiske mål
Forskjellig stavemåte for målene Tom, Tr. " T. etc 
Mangler mellomrom mellom blandede brøker: 61/2

Brøker kan skrives som ½ eller 1/2 
Mål på separate deler i en og samme MAAL tag – dvs ikke legg sammen
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Behandling av mål - prompt instruksjoner
Measurement conversion:

Only if the text does not contain strings #BEGIN-MEASUREMENTS and #END-MEASUREMENTS do the following: 

Whenever you encounter any measurements, like weight, length, volume etc, I want you to take note of these and in the end of the translation repeat them in a list 
where each line in the list has the format where the left side is "measurement1", "measurement2" etc, followed by a colon, then the measurement that was noted 
should appear after the colon in a python list. In this list, each item is a dictionary. When a value-unit pair is found, the dictionary should contain the keywords "meas" 
followed by the found value, the next item in the dictionary should be "unit" followed by the found unit value. Furthermore the value should be formatted by dividing 
the number so all numbers, (whole, decimal or mixed fractions) should be recorded as a new dictionary. This should contain three keys: 'whole', 'decimal', 'fraction'. 
That means that you need to identify the whole number portion of a number, the mixed fraction part of a number and the decimal part of a number, and store those 
with the right key in the dictionary. In the case of a mixed fraction, you should attempt a conversion to a decimal value, and this should then be recorded with the 
decimal key in the dictionary. 

If other words are found that are not the value or unit, this should be recorded in a list item of type dictionary again, with the key-word "other" and the found word or 
words. Start this list with #BEGIN-MEASUREMENTS and end with #END-MEASUREMENTS

An example of the format is shown here:

#BEGIN-MEASUREMENTS
measurement1: [{'meas': {'whole':'1'}, 'unit': 'Al.'}, {'meas': {'whole':'3', 'fraction':'1/2','decimal':'0.5'}, 'unit':'"'}, {'other':'bred'}]
measurement2: [{'other': 'ca.'}, {'meas': {'whole':'1','decimal','0.5'}, 'unit': 'Æs'}]
measurement3: [{'meas': {'whole':'2'}, 'unit': 'kvintin'}, {'other': 'og'} , {'meas': {'whole':'1'}, 'unit': 'æs'}]
#END-MEASUREMENTS 

If the text is in html format, please encapsulate the contents starting with #BEGIN-MEASUREMENT and ending with #END-MEASUREMENT in html comment tags. 
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Behandling av mål regexp manuell behandling
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Måling av resultatene

For å få en viss følelse for hvor bra oversettelsene er

1. Sammenligner med embedding og cosine distance – jo nærmere 
1 jo likere resultat

2.  Teller opp html-tags og sammenligner orginal med oversettelsen 
– det bør stemme overens
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Comparing cosine distance between models
Sample of 100 texts

OpenAI gpt-4o
Mean 0.98
Std Dev: 0.008

Google Gemini 2.0 
flash001
Mean 0.973
Std Dev: 0.008

Google Gemini 2.5 pro
Mean 0.98
Std Dev: 0.009
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OpenAI gpt-4o
Mean 0.98
Std Dev: 0.008

Google Gemini 2.5 pro
Mean 0.98
Std Dev: 0.009

Google Gemini 2.0 flash001
Mean 0.973
Std Dev: 0.008

Google Gemini 2.5 flash
Mean 0.974
Std Dev: 0.011
(smaller sample)
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Sammenligning av suksess over model-typer
Er html strukturen uforandret? 100 oversettelser 

Eksempel: OpenAI har forskjellig antall <span class=""> tags i 7 filer – overall enighet 0.9623
Ratio er <sum-antall-span-class-tags-oversettelse>/<sum-antall-span-class-tags-original>
Svakhet I metoden – røff sammenligning – ratio kan bli 1.0 selv om det er uenighet  - I noen tilfeller er 
det flere tags I oversettelsen 30Katalogtekstene - KHM - 25.06.2025



Oppsummering og diskusjon

• Maskineriet er satt opp
• Muligheter for forbedring av prompt og teknikk  – krever mer 

eksperimentering
• Listen vi har fått er ca 26 000 unike katalogtekster
• 100 katalogtekster koster tja … 20 kr? Dvs ingen formue for å kjøre 

dette (og må sikkert prøve flere ganger)
• Hva ønskes inn i portalen?
• Hvordan evaluere?

• Hvordan forbedre?
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Sammenligne resultater fra 
forskjelligemodeller - oppsummering

Lenke til resultatene: method3_openai_google-pro_google-flash_summaries.html

Mer flytende tekst, lettere å 
lese, ikke oppsummerende 

som opprinnelig tekst
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Sammenligne resultater fra forskjellige 
modeller 
full oversettelse (ikke oppsummering)

Lenke til resultatene: method3_openai_google-pro_google-flash.html

Rimelig bra over det hele
Ikke alltid vellykket 

oversettelse 
(lysesax/lyseslukker)

Holder den 
oppsummerende formen 

og  tekst strukturen
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Resultater

• Alle resultater så langt: resultater
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